Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

daSaratha nandana-asAvEri 

In the kRti 'daSaratha nandana dAnava' - rAga asAvEri (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja sings praises of the Lord and pleads for compassion. 

P daSaratha nandana dAnava mardana 

dayayA mAM pAhi 

Cl kAlunu mAyA jAlamu sEya 

jAlanu tOyaj(A)laya rAya (daSaratha) 

C2 manasuna nArl- maNulanu kOri 

2 janulatOjErijeppanI dAri (daSaratha) 

C3 dhanikuni( n) end tanuvunu pend 

vanitalakAnd vadarudu 3 pond (daSaratha) 

C4 nE para- dESi nErpuna gAsi 

bApavE DAsi pAvanu jEsi (daSaratha) 

C5 sarvamu nlvu sAreku rAvu 

4 garvamu lEvu grakkuna brOvu (daSaratha) 

C6 valadti nlla varNa su- Slla 

calam(i)kan(E)la svAmi nE tALa (daSaratha) 

C7 sAgara Sayana sArasa nayana 

tyAgarAj ( A) vana tAraka su- guNa ( daSaratha) 

Gist 

O Son of King daSaratha! O Slayer of demons! 

O Lord of brahmA! 

O Virtuous, dark- blue hued! 

O My Lord! 



0 Lord reclining in the Ocean of Milk! O Lotus Eyed! O Protector of this 
tyAgarAja! O Lord of virtues who fords people from the Ocean of Worldly 
Existence! 

Please protect me compassionately. 

Enough of Your deceptions. 

1 cannot bear if You delay. 

Elaving associated with ordinary people and desiring women in my mind, 
I failed to speak of devotion - Your path. 

Elaving nurtured my body depending on the rich, and beholding women, 
I pratde gossip. 

I do not have skills. 

Coming near, please relieve my grief by sanctifying me. 

You are everything to me; but. You wouldn't come to me ever. 

I have no pride. 

Please protect me guickly. 

I desired You. 

Why still this obstinacy? 

I cannot bear any longer. 

Please protect me compassionately. 

Word-by-word Meaning 

P O Son (nandana) of King daSaratha! O Slayer (mardana) of demons 
(dAnava) ! Please protect (pAhi) me (mAM) compassionately (dayayA). 

Cl Enough (cAlunu) of Your deceptions (mAyA); I cannot bear (jAlanu) if 
You delay (jAlamu sEya), O Lord (rAya) of brahmA - abiding (Alaya) in Lotus 
(tOyaja) (tOyajAlaya) ! 

O Son of King daSaratha! O Slayer of demons! Please protect me 
compassionately. 

C2 Having associated (jEri) with ordinary people (janulatO) and desiring 
(kOri) women (nArl-maNulanu) in my mind (manasuna), I failed to speak 
(jeppa) of devotion - Your (nl) path (dAri); 

O Son of King daSaratha! O Slayer of demons! Please protect me 
compassionately. 

C3 Having nurtured (pend) my body (tanuvunu) depending on (end) 
(literally considering) the rich (dhanikuni) (dhanikuninend) and beholding 
(kAnd) women (vanitala), I pratde (vadarudu) gossip (pond) (literally 
eavesdrop); 

O Son of King daSaratha! O Slayer of demons! Please proted me 
compassionately. 

C4 I (nE) do not have (para dESi) (literally alien) skills (nErpuna); 

coming near (DAsi) (literally approach), please relieve (bApavE) my grief 
(gAsi) by sanctifying me (pAvanu jEsi); 

O Son of King daSaratha! O Slayer of demons! Please proted me 
compassionately. 



C5 You (nlvu) are everything (sarvamu) to me; but. You wouldn't come 
(rAvu) to me ever (sAreku); I have no (lEvu) pride (garvamu); please protect 
(brOvu) me quickly (grakkuna); 

O Son of King daSaratha! O Slayer of demons! Please protect me 
compassionately. 

C6 I desired (valadti) You, O Virtuous (su-SIla) dark- blue (nlla) hued 
(varNa)! Why (Ela) still (ikanu) this obstinacy (calamu) (calamikanEla)? O My 
Lord (svAmi), I (nE) cannot bear (tALa) any longer; 

O Son of King daSaratha! O Slayer of demons! Please protect me 
compassionately. 

C7 O Lord reclining (Sayana) in the Ocean (sAgara) of Milk! O Lotus 
(sArasa) Eyed (nayana)! O Protector (avana) of this tyAgarAja (tyAgarAjAvana) ! 
O Lord of virtues (suguNa) who fords (tAraka) people from the Ocean of Worldly 
Existence! 

0 Son of King daSaratha! O Slayer of demons! Please protect me 
compassionately. 

Notes - 
Variations - 

3 - pond - ponki. However, from the rhyme point of view, 'pond' seems 
to fit. The word 'poncu' means lie in wait', 'crouch' etc. 'pondyuNDi vinu' means 
'eavesdrop'. But the previous word 'vadarudu' does not seem to blend with this 
word. Therefore, the meaning taken here is 'gossip'. 

4 - garvamu - garvamulu. 

References - 

Comments - 

1 - cAlunu mAyA jAlamu sEya jAlanu - this can be split as 
'cAlunu'+'mAyA jAlamu sEya jAlanu' or 'cAlunu mAyA'+'jAlamu sEya jAlanu' or 
'cAlunu mAyA jAlamu' +'sEya jAlanu'. Of these, the last mentioned is not 
appropriate because 'sEya jAlanu' is incomplete in meaning. In the books, the 
meaning derived is 'enough of Your tricks; I cannot bear any longer” or words to 
that effed. Therefore, as 'mAyA jAlamu' has been attributed to the Lord, the first 
method of splitting may not be appropriate. Therefore, the second method 
'cAlunu mAyA'+'jAlamu sEya jAlanu' has been accepted. 

2 - janulatO jEri jeppa nl dAri - Here 'jeppa' is in negative form - 1 
failed to speak'. However, there is a problem with the words 'janulatO jEri'. This 
could be joined with previous statement (line 1) and interpreted as 'having 
assodated with ignorant people, I failed to speak of devotion - Your path'. 
Alternatively, giving meaning 'virtuous people' for 'janulatO', it could be 
interpreted as 'I failed to adhere (speak) to devotion - Your path - by joining 
virtuous people'. As it is difficult to give the meaning 'virtuous people' to 'janulu', 
the first version has been adopted. 

Devanagari 

t t . ^ vfa 

w 



^rl. M 

^leH dl i l(^Tr)e^T TRT CR) 

^2. TFT^T 

^H^dl RR ^i L M Rt «|R (R) 

^r3. #rffR(R)% ?RfT Rtw 
■#frT^ cf5T% Rt% (^) 

^r4. % pt-RRt RRt ^tiRt 
®hmo| ^tRt mnh RRt (^) 

^5. RR| TF| 

^iR^T J J#H Rfa (^) 

^6. ol^pqRi R|<^ cTof 'g-^fl^ 

^(RtRjRR)^ WR R cTM OR) 

^7. ^FTT Wf ^TR2T W 

?^TFRT(' 5 TT)cR cTR^F ~^-W\ (^) 

English with Special Characters 

pa. dasaratha nandana danava mardana 
dayaya mam pahi 
cal. calunu maya jalamu seya 
jalanu toya(ja)laya raya (da) 
ca2. manasuna nari-manulanu kori 
janulato jeri jeppa ni dari (da) 
ca3. dhanikuni(ne)nci tanuvunu penci 
vanitala kanci vadarudu pond (da) 
ca4. ne para-desi nerpuna gasi 
bapave dasi pavanu jesi (da) 
ca5. sarvamu nivu sareku ravu 

garvamu levu grakkuna brovu (da) 
ca6. valaciti nila varna su-sila 



cala(mi)ka(ne)la svami ne tala (da) 
ca7. sagara say ana sarasa nay ana 
tyagara(ja)vana taraka su-guna (da) 

Telugu 

Sb. £ 6 ?s 6 c 6 £££ ^££6 £5o6£ 

O O 

c5o&c&p £5j t> o 

£61. ■cr’ex)£o £5 j ti 66cp s5 ti o£6x) ^dc& 
S s d6o(£5 Ti )ooi6o cpc& ( £5 ) 

£62. £5o£&0& ^8-£50£300 £q §^6 

s§8 S ^8 (£>) 

£63. ^(D&^C^a 2 ^ (6£o£^)£o TbSi 2 ^ 

£6<De6o S^Si 2 ^ £6£66 j£6j SF’Si 2 ^ (£6) 

£64. S £)6-!5% n° 9 cd 

ai 7 ’^ c^k) a>£6£o elk) (£6) 

£65. &6££6jo £)££) ^K6&> cp££) 

66 ££ 6 jj e5^j) ( 66 ^£ (85^$) (£ 6 ) 

£66. £6o£)<S So £66 &>$o 

£3 

£ 6 o(£b) 6 (S )0 S eJ°^ (£ 6 ) 

£67. ^66 ^ 6 £) 

§5^6 cK^^a) eJ °66 £o-f*b£3 (£6) 

Tamil 

u. f 5 3 0 UrR 5 2 jBr 5 ^ 3 ioffT £5rr 3 (S5T<su LD[ff5 3 (o5T 
f5 3 iLiujiT LDmi) uir<ajf)l 
ffl. ffITg>J65)J LDfTUJU gOITG0(Lp GgWILJ 

gomsoep G^ujlggnOcouj ijituj (f5 3 ) 

3-2. LD<S5T6TU"°<o5T JB[T[f-LDOTUGUgU GaiTlfl 

sDepeoGfsir Ggoifl Glgouu jS ^rr 3 [fl (f 5 3 ) 
ff3. ^ 4 6c ! fl(5ioC ! fl(GlioffT)(0#l ^gu<si|gu Qu(&5#I 

QJioisfl^CO c95IT(CT>cfl 6Uf5 3 0£FJ 3 (oll_]IT(CT>cfl (f§ 3 ) 

ff4. Gib urr-Gf567z57 Coj 5 rti_|<s?rr cg5n 3 enSl 

uit 3 uG<su i_rr 3 enSl umaigu GgoenSl (fg 3 ) 
ff5. em[teu(Lp i|<a| emirGlijg) ijrTsi_j 

ffi 3 [teu(Lp Gsoei| <$ 3 ij<$0<o5t lj 3 Gijit(o 1| (fg 3 ) 
ff6. <oU60<£ld§) l§Gl) (SUIT <5557 SIU" 0 - 67zJsO 



ff60(Ll51)<95(G(offT)G0 SrUSUfTLiSl (pJB 50611 (fg 3 ) 

3-1. erorT<g 5 3 ij 6rv\nw gwitijgw njUJOT 

■5UjrT« 3 ijrT(6Drr)<siJ(offT fgmjffi 6nr°-@ 3 (o®r (&>) 

^err^eir amorB^rr! ^rreffianij ajL^l^G^rrG«iT! 

^ujGij Qffiijgj CT 6 ffran«iTffi anuunuj 

1. Gurrgj^ajraj] LDrraniu; 3jrri_DS)Lb QeLu^rrd) 

Qurrguffi«LDrTL_Gi_65T; LDsuGrruefT LDe5T65Trr! 

^err^eir amorB^u! ^rrffiaanrr LUL^l^CS^rrCoetrr ! 

< 5 UJ 6 ij Qejjgj CTafranaiTffi ffinuunuj 

2. 2_<STTGn^^la!fl£b QuarorLDaraflsansTT <aSlanLprB§j / 
(QurT§t)LD«ffi(sr5i_e5T <g*i_L£|_, 2_65Tgj QrBjfl QecirGrDaiflsbansu; 

^err^eir amorB^rr! ^rrffiaanrr ajL^l^G^rrG«iT! 
gjiuaj Qeijjgj CT 0 fTan«iTffi anuunuj 

3. QeebsurB^anrr ^aron^, 2 _i_ansu aJGnii^ffj, 
suarflan^ujanrr GrBrTffi.fi, eSaror suLbum^GaiTeffT; 

f5erR565T amorB^rr! ^ijffiffianrr ajL^l^G^rrG«iT! 

TgUJGlj QffjjffiJ CT0fTan65Tffi ffilTUUniij 

4. rBrrarr ^IrDarnDLurfirDSLieffT; gjuj[flan«iT^ 

^[Tuumij, ^ 0 ^l£U surBgj 7 L|«ifli 5 «)TrTffifi 

TBffrrajarr amorB^rr! ^ijffiffianrr ajL^l^G^rrGioffT! 
s^ujG-i Qffjjgj CTeffran«iTffi auuumij 

5. ojrrGijLb jSGuj; CTQJsyLDUJ(LpLb surrijmilj; 

Qff 0 ffifi<sbar)£O (CTatiTffi®); ofilanijofileb arruumij; 

^err^eir amorB^rr! ^ijffiffianrr ajL^l^G^rrG«iT! 

^ujGij Qejjgj CTeffTan65Tffi ffiuuumu 

6 . ( 2 _afran«iT) <sfi 0 LbLS]G«)T®rT, ifsu suaroraror rBrb^suGaiT! 
L51i£)_sijrT^LiSla!flii^Lb sjG&nn? ggiurr, rBrrarr QurrpffiffiLDrrLlGi_«rT; 

^err^eir amorB^rr! ^ijffiffianrr ajL^l^G^rrG«iT! 

^lUGij Qejjgj CTeffranaiTffi auuumij 

7. urrrr)ffiL_ri)pii51ebGsurTG«iT! ffiLDsuffiffiaroraroriT! 

■fiujrTffiijrTffarxoffTffi ffinuGurTGan! aanrrGiurbrgjLb rBrfi@aror^G^rTG«iT! 

^err^eir amorB^rr! ^ijffiffianrr ru y51 £3 Gigrr Gan! 

^ujsij Qeijjgj CT 0 fTan«iTffi ffirruunuj 

LD£0GlJ[T6ffT - lS1|JI_D<o 5T 
2_65Tgj QrBjfl - ua^l QrBjfl 
ffianrrGujrbgiiLb - i_S]rD<afflffi «i_aSlaSl 0 rB§| 

Kannada 


<&j. cSsfc cScScS codcSoS &i)c 3 cS 

1 a a 



c3oi)Oijc) djSO S3 c)8o 


do. agendo djsoira assodoo dead 
assodo d^eob(as3)e)ai> rood (d) 
ad). doddod roQe-doesood) daeQ 
acsdoexdse aSeQ aSd^ £>e croQ (d) 
da.. ^Sd^d)^ ddD^do d^ 
d£>do sa^ ddcbcd (d) 
ada. de dd-de§> decbd ro& 

eO 

a^Se^df Cddird cvJdddj aoCr\) (d) 

d^ . rjddd ^^d) rOcJ dd Oc)d) 

eO 

d^ado e3e^ d^d ads^ (d) 
diL. de)a33 See) dd d)-§>ee) 

ra 

de)(do)^(de)e) de ro^ (d) 
d< 2 _. rodd dodd rodd dcdd 

ro^dro^as^dd rod£ do-rdes (d) 

Malayalam 

oj. gc/gold CDnrano gocdoj ghogcd 

(3CQ)CQ)0 (20o oJOaOl 
aJI. aJOejJCD^ (2000)0 SOSJO^ GCTUOQ) 

SOeJCDJ <3CS)0QQ)(S0)&JQQ) (0000) (d) 
aJ2. (2 CD CTUJCT) CD0(0°1-(26TD^QJCDJ <3cft>0(0l 
SO)J&J<3(S)0 GSffll 6)SaJ CDl <3OC0l {d) 
aJ3. CJOCDldft.^CDl(6)CD)6TOUl (OCD^OJ^CD^ 6)oJ6Tajl 

ojcd 1«5 )&j d0oO6raj1 curaro^^ 6)oJ06rajl (ra) 
aJ4. <3 CD nJ(0-<3(3C/C>1 GCDCOoJJCD 0)001)1 

6T1 IOoJ(SOJ 01)001)1 oJOQJCDJ <3^01)1 ((3) 
nJ5. OU(OJ(2^ 0)1CU^ CTUO6)(Od0^ (OOQJ^ 

C0C0J12J (SQJQJ^ LOdB6)^0) GL6T1I0QJJ ((3) 
nJ6. OJ&JaJl(5)1 0)1ej (11(060) OU^-C/Ol&J 

aJ&j((2l)cft>(<30))&J OUJO(2l <3 CD (0)0|3 ((3) 
aJ7. ODOOKO 0000)0) 01)0(0(0) CD0Q)CD 

(0D>0C/)(00(S0)OJCD (O)O(Od0o (0^-0)260) ((3) 



Assamese 

vf. F'FF FFR ^TFF 

f?m ‘ 5 rt° *rtf| 

Fb. f^j 'srt^[ csm 

'srt^j cwm(vs?[)^i (f) 

Fa. wp c^nft 

vSFpTUot C'Srf% GSr'H’ % Ftf% (F) 
Fv3. FlFffF(CF)fe C^t% 

C^ft% (F) 

F8. (7T ‘‘R-CFfR (TT^T ‘Ftfsf 

vFtfr gs#t (f) 

FG. ^ 

‘F^J CR?[ GPfpT Gsft$[ (F) 

FG>. $3°lfbRf> %F 

FR(f^R>(CF)°T RtfF (7T Rl=F (F) 

Fa. ^rm x \w$ strr fm 

Rrt^Rt(vs?t)M rfr> (a) 

Bengali 

■^f. F^RFf <i'^i<i fH< 1 sjFF 
f?m ft° *rtf| 

Fb. F^J R¥t CRT 

C^fTTCSfO^m (F) 

Fa. wp Ftft-F^ C^tft 

FJRRFoT G3?f?r GS?' 5 * 9 !' % F[f?T (F) 
FG). FlFffF(CF)fe v^jfj C^tfe 

<TF W\ CRtfe (F) 



F8. (7T ^ftf^T 


GSffq (if) 

RL ^ ^ 

SPfpf CITt^ (if) 

Rb. <°llBRb %T q- 3 ^ 

R?T(f*rM(?TH Tift (7T v^ (if) 
m. 3C tTFT 5 Tt^T W 

^It^raKvSfO^T v5l<]<j) ^-'Q c t (If) 

Gujarati 

u. 4^4 aqq n£q 

6.441 HI HlR> 

4A. 41X44 HL4L YIC4H 

YIC44 44(Yl)C44 ?L4 (t) 

*u. hh^h 4id-Hi?JX44 slR 

Y 4 C 44 yR y^h 4 uR (t) 

43. UPl|Pl(ct)Oet ct444 h[q^ 

q.Plcl<H. 5l(P4 HL(p4 (6.) 

4*. 4 h?-IRl 4|h hlR-l 
chlh4 slR-l qiqq. yR-l (t) 

44. ^-Lc[h 44 aRs 44 

°lc[h dq 4554 odq (t) 
qs. qcxRiRi 4a qi?[ a-stla 
qa(RL)5(d)a eqiPl 4. ctioi (&) 
43. aiq? ?L44 444 

c4l4?l(Yl)44 ctl?5 a-Hiq (t) 


Oriya 

0- Q'olQSJ 909 0I9Q 9109 

oqqi 0 ? 0 I§ 



0Q- 0100 0IQI 0100 699, 

a a cx 

0100 6010 ,( 01 ) 00 , qiq ( 0 ) 

0 9- 0000 0101-0900 6GIQ 

cx cx cx 

0006GI 600 6099 01 GIQ (0) 

cx \ 

0^0- 9090(60)® G0Q0 69® 

cx cx cx cx 

Q0G0 01® QQQQ 691® (0) 

cx cx 

08- 60 9Q-6G0 6090 019 

cx 

0I96Q 019 9190 609 (0) 

cx 

0* 9Q9 010 9I6Q0 010 

cx cx cx cx 

000 600 00,0 6010 (0) 

CX CX — 1 CX — 1 cx 

03- 000G 010 09 0-010 

cx 

00(0)0(60)0 9010 60 GIG (0) 

\ 

09 - 0100 000 9109 000 
GHI0QK0D90 GIQ0 0-00 (G) 

cx cx 

Punjabi 

U. rt'A'tdA 

Wf 7 -T iffij 
tR. tl'ttA K r GT r rTYW HR 
tTO ^(rT)HR (H) 

hhhh ?h^-hcy?h tfr 
nft" hu cst (h) 

H 3 . 4 f*°tr*(^)fe^ drt'frt UfeH 

Prtdtt o^'P^t) Ofetf (h) 

H8. ^ w-Gftr 3rfH 


^frr #fn (h) 



tJM. HfH TTW 

dldK ^<5 dJo(7> (tj) 

^H(fk)3r(fc)H gin & 3^? (h) 

^9. TT W 73WJ TTW T^TA 

3^W T (H T )^ 3W TT-Ure (H) 



